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Jybenxo O.10.
TpakTyBaHHA TUXOTOMIil «40/I0BiUe//KiHOUE» B AHTJIOCAKCOHCHKIi iCTOPUKO-KYIbTYPHIH Tpaguiii

Ilybenko Onena FOpiisna, kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyeHm xageopu meopii ma npakmuxu nepexiaoy
Tnemumym ¢hinonoeii, Kuiscokuii hayionanohui ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka, m. Kuis, Yxpaina

Anorauig. CTaTTiO MPUCBIYEHO OJHIHM 3 THX mpoOieM, 10 BUKINKAE€ aKTUBHUU IHTEpec cydacHUX (DiJIONOTiB: 3MIiCTy KOHIIETITIB
«MaCKyJIHHICTE» 1 «(peMiHIHHICTE» B KOHKPETHOMY JIIHIBOKYJIETYPHOMY TpocTopi. [IuTaHHS pO3MITHYTO KpPi3b HMPU3MY AOKTPHHH
«aHTJIHCBKOCTI», SIKa T03BOJISIE PO3KPUTH OCOONMBOCTI iHTEpIIpeTalii 40I0BiU0i Ta jkiHOYO] imocTacei 3 MO3UIiH iTealbHOTO TUITY

HApPOJIHOI CB1IOMOCTI.

Knrwwuosi cnosa: mackyninuicmo, eminnicmn, aneniticbkicms, i0eanbHull mun HapooHoi ceidomocmi

BuBYeHHS TeHIEPHUX CTEPEOTHUIIB B aHTJIHCHKIN JIIHT-
BOKYJIBTYPI 3A1HCHIOETHCS Ha HUHIIIHHOMY €Talli PO3BUT-
Ky JIIHTBICTUYHOT HAYKH JOCTaTHbO aKTHBHO, i3 3aJIy4eH-
HSM MaTepialiiB 3 PI3HOMAHITHUX JDKEpell, cepell SKUX,
HacaMmIiepell, Xy/l0XKHI TEeKCTH, (OJbKIOp, (pazeosoriy-
HUl oHI MOBH Ta OKpeMi (pakTH MOBHOI KapTHHH CBITY.

Cynsau 3 pe3ynbTaTiB (QLTONOTIYHAX PO3BiIOK, IPUCBSI-
YeHUX JOCHiKeHHIo 3Micty koHmentiB MACKYVYIIIH-
HICTb i ®EMIHIHHICTD B aHrmiiickkOMOBHOMY XyIIOXK-
HBOMY IHCKYpCi, aBTOpPHM TBOPIB XyJOXKHBOI JiTeparypu
BUXOJATh 3 CAaHKLIOHOBAHUX CYCHIJIbCTBOM €THYHHX 1 ec-
TETUYHHUX HOpPM, 3rigHo 3 sikumu EMIHIHHICTD Tpak-
TYEThCS 3[€0UIBLIOr0 B TEPMiHAX TPaJHULIHHOI <OKIHOYOT
KyJbTYpH», TOOTO THX COLIQIBHHUX POJEH, CMakiB, Mojie-
JIel MOBeNiHKH, SIKI OyJM BU3HAUEHI Y BIKTOPIAHCBKY €I0-
Xy JUISl aHIJHCBKOI KyJIbTYpH Ta y JDKEKCOHIBCBKI YacH
UL KyJbTypH aMepuKaHChKol . 1le Tak 3BaHUil «oKiHOYMI
imeam» (feminine ideal) B OpUTaHCEKOMY CYCILIBCTBI
aMEPHUKAHCHKIHA «KYIBT CIIPaBXKHBOI XKIHOYHOCTI» (cult of
true womanhood) [ 16, c. 345]. 3rizHo 3 BHIiICHEMH
M._SI1eHKO aKciOoNOTiYHIMH OpPiIEHTHPAMH, IO YTBEPAUIIU-
csl B aHTJIIICPKOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY COIIiyMi, 00’ €KTOM
no3uTuBHOI HOpMaruBHOi ouinku € poni BEPET'MHI #
JIEJNL, sxi mportucTaBmsiots pomi JIJIOBOI JKIHKU.
Ocrannst 3100yBae MeTaOpUUHI XapaKTEPUCTHKU: aKyJia
(female shark) , mopceka 1ryka (barracuda). He Bigmosinae
COLIiaJIbHO CaHKI[IOHOBAaHOMY €TaJIOHY i 00pa3 aBTopurap-
HOT XiHKHU. [0 MO3UTHBHUX a00 HEHTpalbHUX O3HAK JIOTi-
yporo nouarrs ®EMIHIHHICTD Haexatsb: <OKIHOYHA,
«M’sIKay», «BiIgaHay, «00A3IIMBa», «HIKHA», «CIa0Kay,
«IpUMXIBay. HeouikyBaHMMU BiJl YOJIOBIKA € TaKi O3HAKH
K. OKIHKOIIOMIOHUI», «HIKHMI), «CIIA0KHI», «M’SIKHI»,
IPUMXIIMBHIY, HEOUIKYBaHi BiJ IHKA O3HAKH BKIFOYa-
I0Th: «4O0JIOBIKONO/IOHA», «TaKa, 0 JEMOHCTPY€E HeraTH-
BHI SIKOCTI, IPUTAMaHHI XIHKaM».

Boanouac cepen mMackyliHHUX pojieil 00’€KTOM MO3H-
TUBHOI HOPMAaTHBHOI OIliHKM BHcTynae poib JOBYBAU-
IT'OAYBAJIbHUK, 3AXWCHUK, na BimMiHy Bia poseit
CIM’SIHUH ta BATBKO-BUXOBATEJIb, siki otpumy-
FOTh HETAaTHMBHI OIIHKHK. BiAmOBiAHO MO3MTHBHI a00 HEWT-
pajbHI mparMaTH4YHO-KBaTi(hiKaTUBHI O3HAKH, L0 € OYiKY-
BaHVMMHU BiJ] YOJIOBIKa, [Ie: «MYXKHIi», «BIABaXHUI», «CMi-
JIUBUI, «HE3ANEKHUIN», «AKTUBHUIY», «3AaTHUH 10 MOTY-
XKHOT 1 pinrydoi niiy», «MOTYTHIil», «ITO3HAYECHUH MIIIO,
CHUIIOI0 YH €HEpri€roy, «BILIMBOBHI» 1 T.I. [10]. HaBeneni
03HAKH y3TOJKYIOThCS 13 3arajlbHOBU3HAHMMH KOMITOHEH-
TaMH TPaIUIIIHHOI YOJIOBIYOI PO B 3aXiTHOEBPOTICHCHKIN
KyJbTYpi, IO SKAX HAJIe)KaTh HOPMHU PO3YMOBOI TBEPIOCTI
(cunpHUN, CHPUTHUM, «Mad0»), EMONIHHOI TBEpPHOCTi
(ctpumaHmii, pinrydmii), a TaKOX HOPMa aHTIDKIHOYHOCTI,
KOTpa TOJIATa€E y TOMY, IO YOJIOBIKOBI CIIiI YHHKATH 3a-
HSTh 1 0OCOOUCTHX PHC, ACOL[IHOBAHMX 3 XKiHKamH [2].
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AHaNOriYHUMH HOPMAaTHUBHO ITO3UTUBHHMH 1 HEraTHB-
HUMH XapaKTepUCTUKaMU HaJlICHO NPeJICTaBHHUKIB 000X
crateid 1 y OpUTaHCBKOMY (OJBKIOpi, HA OCHOBI SIKHX
(dopMyeTbcsl  3araIbHONPUHHATHH IO3UTUBHHUHA 00pa3
THIIOBOTO YOJIOBIKA «SIK COLIAJIBbHO aKTHBHOTO, CHIIBHOTO,
BJIATHOTO, MPAaKTUYHOTO, 00I3HAHOTO, KEPYIOUOT0», 1 TH-
MOBOI KIHKH — «BPOIJIUBOI, CIYXHSHOI Ta MACUBHOI 3a
Mexamu ciM’i» [9, ¢.15].

3 omsigy Ha Te, MO B KYIbTYPOJOTIUHIA IEPCHECKTUBI
TIOHATTS «YOJIOBIYOTO» 1 <OKIHOYOTO» SBIISIOTH COOOFO
KOMIUICKCH TI€BHUX CTEPEOTHITHHX U1 KOXKHOI OKpEeMOi
KyJbTYpH SIKOCTEH (HDI3UYHOTO Ta MEHTAIBHOIO IUIAHIB,
BOHHM MOXYTb HO-Pi3HOMY OLIHIOBAaTUCS IPEICTaBHUKAMU
PI3HUX COLIOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT. Y LIOMY 3B’SI3KY Bap-
TO HarajaTH Ty IIUPOKOBIZIOMY Pi3HOBEKTOPHICTD ilealib-
HHUX HOPM, I1I0 ICHY€ B MEHTAJBHOCTI 3aXiJHUX Ta CXITHUX
iHIO€EBpoONeiLiB. SIKIO ieanbHOI0 HOPMOKO IS 3aXiJHO-
€BPOIICHCHKOI MEHTABFHOCTI 3aBXAW Oylia JoJoBiva imoc-
Tach, TO CXIJIHI CJIOB’SIHA BOAQYalid i€ajJbHUM THI B 1IOC-
Taci JXKIHOYIH, M0 3M00yBa€ JTOCHUTh MEPEKOHIUBY MOBO3-
HaBUYy apryMeHTamito B po3Biami B.B. KonecoBa Ha mpuk-
Jaji poCIMChKOi MOBHM Ta JaTHHH. J[OCTITHUK HABOAUTH
€TUMOJIOTII0 ¢iiB Vir ta mulier: vir «4omoBix» moxomuTh
BijI VIS «cuiia», a TAKOK 0B’ 3aH0 3 Virtus , To0To «4ecHo-
ta», Haromicte Mulier yreopero Big mollis «m’sika, cna6-
Kay, a, 0T)Ke YyTTEBO MOpoYHa [muT.Mmo: 7, . 29].

Hauinenicte came Ha 4oJIOBidy iMOCTach SIK ilieanbHy
HOPMY HapOIHOI CBIZIOMOCTI € JOCTaTHHO HPOMOBHCTO
BUPAKEHOIO y 0araTboX KJIACHYHMX 3pa3Kax aHTIOCAKCOH-
CBKOI KYJBTYpPH, a BIAIIOBITHI KOHIETITyaIbHI 3acai TpH-
MaTy «J0JIOBIYOTO» JOKJIAJHO IpOaHali30BaHi y Hammca-
Hill HAa TIOYATKy MHHYJOTO CTOJITTS TIpali aHTJIIHCHKOTO
HaykoBus P. Bpemmi [12, c. 275-282], momoxxeHHS SAKOT
CTaJIM Ha CHOTOJHI IIEBHOIO MIpOI0 XpecToMaTiiHnmu. Ha
aymky P. Bpemri, kimrodoBa puca anrmiiicekocti (English-
NEss) nossirac y My»HOCTI, eHepriiHocTi («virility»), Tomy
HOCISIMH 11i€1 HOPMH aHTITIMCHKOTO XapaKkTepy BUCTYMAIOTh
caMe YOJIOBiKH. AHTIIIHKH X OMHCYIOThCA SIK MiHJIHBI, He-
BHU3HAYEHI Y CBOIX SKOCTSX, OCKIJILKA 32 TIEBHUX OOCTaBHH
HaBiTh HAWCHWIIBHIIIA 3 HUX MOXKE 3JIaMaTHcs 1 HafcmaOKki-
I1a BUSBUTH CIIPaBXKHE repoictBo. Hopawdnuil Tum, Ha
nepekoHanHs P.Bpemni, Hamae He Oarato mpocTtopy Uit
TIPOSIBIB KIHOYHOCTI, MO3asiK BiH € YOJIOBIYMM 1 BiHCBKO-
BUM 32 CBOEIO CYTHICTIO, 1 XIHI[l 3aJIMIIA€THCS JIMIIE ITiJ-
JaJpKyBaTHCs M1 HBOTO B Mipy CBOIX MOKJIMBOCTel. Tomy
B Anrmii He Oyno XKanuu /I’ Apk, manam e Cranb i [Tom-
maxyp, a Tpiymd koponeB €nm3aBetu | ta Biktopii cras
MOXJIMBUM, 3a CJIOBAMH LIbOTO JIOCHIJHHMKA, HE 3aBISKA
TXHPOMY XapakTepy Ta OCOOMCTHM JOCSTHEHHsM, a 4epes3
BiJIIaHICTH 1 TeHIH THX YOJIOBIKIB, sIKi OyJIM MOPYY 3 HUMH.
B anrmiiicekiit mitepatypi, 3a yci gacu ii icHyBaHHS, BUa-
THI THITM OJIArOPOJIHUX aHTJIIHOK MOXKHA 3HAWTU TIJIBKU Y
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TBOpax Binbsma Illekcmipa, moTiM, MCHIS MMe-pioay HIrimis-
Ma («negativismy), 3’aBIsOThCS poMann JlikkeHca i Tek-
Kepesl, IPHIOMY B OCTAaHHBOT'O €IMHUM IIEPCOHAKEM, SIKHH
IifiCHO TIpeAcTaBisie CyTh AHIIHCHKOI JKIHKH € Bekki
[Mapm. Tapmi, Mepenit ta [Nosncyopci 300pakyBaii KiHOK
IUIIXETHOTO IOXO/DKEHHS 5Ki, 3a Bupa3oM P. Bpemi, Oymm
«pO34YaBIIeHI HOPJMYHUM KOJIOMY, JKiHOY1 % 00pasu, CTBO-
peni Bansrepom CkoTTOM, € paaiie igeanamu, HiK KHUBH-
MH JIFOJIbMH, 110 33aBAal0 HEAOMSKOi IIKOAM aHIIHCHKIM
MOJIOJIM YOJIOBIKaM, OCKUIbKH chopMyBaso B HUX XHUOHE
YSBJICHHS ITPO KOXaHHS Ta [IUTI00.

L5 mpicHicTh Ta aMOpPQHICTH KIHOYUX XapaKTepiB aH-
TIIIHACHKOI JIiTepaTypH SBIsIE COOOI0 HACTIIOK HEBHUPA3HO-
CTi peanbHOI aHTIINKHM, SAKiM TMpUTaMaHHI CyMHIBH, CO-
POM’SI3IHMBICTE 1 TIeBHA 30€HTEKEHICTh, @ TAKOX HEBIICB-
HEHICTh y TOMY, III0 BOHa poOuTh. i CHO X aHTTIHCHEKUN
THUT KIHOYHOCTI 3HAXOTUTDH BiOOpakeHHS y XapaKTepax,
ctBopernx Yapmezom JlikkeHCOM. MOXIMBO HaWOUTBII
MOKa30Be MO0 BTUICHHS CIIOCTEPIraeThesi B 00pasi odimi-
aHTkH, OydeTHul y nuBHOMY Oapi («barmaid»), sika BoHa
HaJileHa SCKpPaBUM XapakTepoM Ta IHIUBINyalbHICTIO,
BMi€ TOCTOSATH 3a cebe i 30eperTH CBOIO HE3aJICKHICTH 1
caMmoroBary 3a HalHecHpusTIMBiIMX oOctaBuH. Ilpa-
IIOIOYH Y TOCHUTH 3TyOHOMY CEpelIOBUINI ISl JKiHKA, THM
HE MeHII, 100pe 3Hae€, e MPOXOAUTH Ta MEXa, Ky He
MIOBMHHI TEpECTyNaTH 3aBCIOTHUKHA OapiB Ta maliB, BMie€
BUTPUMAaTH XapakTep, a Icis poOOTH, 3aBXKAM TapHO
OJIITHYTOIO0, BUCIIU3HYTH Ha MOOAYEHHS «3 TOBAPHIIIEM.

CripaBKHIO aHTJIHCHKICTD MOXKHA 3HAWTH TAKOX B JIO-
HJ/IOHCBKiH TPOJIaBYMHI KBITIiB i, 0€3YMOBHO, Y CTapOMO/I-
Hiif XaTHIH CITYXHUIII, 110 BUPOCTA y CIM T, Kil CIIyKUTb;
IIe PO3CYJIUBA, MPAIlLOBHTA, TOOpOCcCepaa 1 BiamaHa *KiH-
Ka, 710 SIKOT CTaBJISITHCS SIK JIO ApYra 1 sika 3Ha€ CBOE Mic-
e. [HIi % THIY aHTIHOK, HATIPUKJIA, TSHKKO MpaIoya
KIHKa HW)KYOTO CTaHy, CHOBHEHA YMOBHOCTEH Npe/ICTaB-
HHIS CEPEeAHBOTO KIacy, JKiHKa 3 OOreMHOro cepeloBH-
ma, sKa 3apajgy TOTOo, MO0 )XKUTH TIOBHUM XHTTSIM, MTOPH-
Ba€ 3 OyAb-SIKIMH YMOBHOCTSIMH, XiHKa BHIIIOTO CBITY 3 11
M000B’10 0 CIIOPTY, HEBU3HAHHAM APIOHUX YMOBHOCTEH
i padiHOBaHOIO 3HEBArol MO IHTENCKTyali3My, Ta Tak
3BaHa «TPaHCIICHICHTAIbHAY JKiHKA, BiJMiUeHa iHTEJIEK-
TOM 1 Te€HIeEM — JIiTepaTop, aKTpyca, MOJITHK — yCi BOHH,
3a aymkoro P. Bpemi, Hanexarh He aHTIINCHKIH Hallil, a
JIFOJICTBY. BHCHOBOK Ipo Te, 10 aHIUIiiKa MOCTYNA€EThCs
aHIIIIHIEB] CHJIOI0 XapaKTepy, JOMOBHIOETHCS Y OpetiB-
CBbKiil pO3BIALI IIe OJHUM TBEPXKCHHSIM HE Ha KOPHCTh
KIHOYOT CTaTi, AKE MOJISTaE Y TOMY, IO 3 TIOTJLALY i/IeaiB
Kpacy MOKa3HOIO 30BHIIIHICTIO HAUJIEHO caMe aHIJIiHCh-
KHX YOJIOBIKIB, Ha MpPOTHBAary aHrjiiikaM, sKi 3HaYHO
NPOTPaIOTh y MPHUBAOIMBOCTI MPEACTABHULSAM aJbIIiHCh-
KHX Ta CepeTHbO3eMHOMOPCHKHX KpaiH.

3ragysane P. bpenni BuUMyIIeHe iMITYBaHHs aHIJIHCH-
KAMHU SKIHKAMH YOJIOBIUMX PHUC XapakTepy MPHU3BENO [0
MOSIBH JIOCUTh YCTAJICHOTO YSBJICHHS MPO IUIACKOTPYAY,
YOJIOBIKONOAIOHY 1 IIEpEeMOHHY aHTJiHKy. B moomnHOKKX
JTepaTypHUX chpobax po3BiHUATH Led Mid, SK, TPUMi-
pom, y ctarti JDx. [Ipuctiii, THM HE MEHII YiTKO BKa3ye€Tb-
Csl Ha BKOPIHEHICTh MOTJIAY IIOA0 CTOPOHHOCTI JKiHOYOTO
B aHIIIHCBKOMY XapakTepi. ABTOp TNparHe 3alepedynTd
copMOBaHy 3a «OCTaHHI CTO ITSATAECAT POKIB» IYMKY,
CTBEPKYIOUH, IO ¥ Taka JIeN0 arpecCuBHA, YOJIOBiYa 30B-
HIIIHICTH MOXKE CIIYT'YBaTH 3aXHUCTKOM JUISL J)KIHOYOI CTHIXIi,
OCKIJIBKH 32 HEI0, JeCh ITTMOOKO BCEPEeInHI, MOXKE IPHXO-
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BYBAaTHCS OCOOUCTICTB, sIKa CXUIIbHA 3 TTiJ03POI0 CTAaBUTHCS
JI0 YChOTO PaIlioHAILHOTO 1 3aBXKIN MPHUCITYXOBYBATHCS JI0
IHCTHHKTHBHOTO Ta iHTYiTHBHOTO [15, C. 35].

BesymoBHo, Haganuii P. bpemni sxinouuii o0pa3 He sSB-
€ cO00I0 TOTAIBHOTO, €NMHO NPUHHATOTO CTAHAAPTY HA
TepeHax yci€i aHTTI0CaKCOHCHKOI KYNBTYPH, aKe, IPUMi-
poM, siteparypHo-(inocodcbka qymMKa, mo chopmyBaia-
Csl B @aHIJIIIICbKOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTODI, Xapak-
TEpU3YETHCSI IBOMAa MariCTpaJbHUMH HampsMKaMH B iH-
TeprpeTanii AMXOTOMIl «4onoBide/kiHoue» [6, c. 27-31].
[epmia 3 HuX, e penpeseHtoBana P. bpemi, narpiapxa-
JbHA TEHJICHLIS, SKa YTBEPXKYE IPUMAT YOJIOBIYOTO,
MPEJCTaBIsiE aKTUBHOTO, Pi3HOOIYHOTO, CIIOBHEHOTO aM-
Oimii i MparHeHHs MEPEMOT YOJIOBiKa Ta 3aJICXKHY, TOTYT-
TEBY, MIIIHO TPWB’S3aHy 1O BIACHHUX JYMOK 1 IIEPEkKH-
BaHb XKIiHKY. J[pyra, CEeHTHMEHTaJIbHa, «IUIATOHI3ye» 4O-
JIOBiYe 1 XKiHOYE, TUM CAMHM CTHPAIOYH UiTKy AUCTHHK-
iF0 MDXX HAMHU, CIIiBUYBAa€ XKiHII i HaBiTH 000KHIOE 1. Ha
OCHOBI BJTaCHE ITi€1 TOKTPUHH 1 PO3TrOPHYJIACs CBOrO 4Yacy
0opoTh0a MPOCBITUTENIB 32 PIBHONPAB’s )KIHOK, SIKa 3r0-
JIOM TpU3BeJia J0 CTBEPIUKEHHS ITI3HbOBIKTOPIaHCHKOTO
Ta MOCTBIKTOPIaHCHKOTO 1/1ealy «HOBOI», €MaHCHIIOBaHOT
xiHKU [5]. SIkmo matpiapxanbHui miaxin Oepe CBid mmo-
YaTOK y HalIaBHIII ach — J00y aHTHYHOCTI Ta XPHUCTH-
SIHCTBa, TO APYTHH, CCHTHMCHTAJIbHHUH, € BKOPIHCHUM Y
JaBHIO JIMIAPCHKY TPaIHIII0, CCHTUMEHTAN3M, a TaKOoX
PAaHHBOXPHUCTUSHCHKI THOCTHYHI TIpali.

[Ipote, 6e3nepedHo, y 3aranbHil iCTOPUKO-KYIBTYPHIN
MIEPCIICKTHBI TOCTATHHO BiMYyTHA MPIOPUTETHICTH Halle-
JKHUTh NEpUIid JOKTPHHI, M03asK caMe BOHA 3HAYHOIO Mi-
POI0 BHM3HAYa€ XapaKTEPUCTUKH eTHocneunudpiuHoro Oa-
YEHHS JUXOTOMII «4O0I0BIUe/KIHOYE» 1 3MICT KOHIIEITIB
«MaCKYJIHHICTBY, «(EMIHIHHICTB» B aHIJIOCAKCOHCBHKIM
KyJIbTYpHIi TpaguiIii.

JIocUTh TEePEeKOHIMBUM MiATBEPKEHHSIM I[HOTO € |
IeBHa TU(EpeHIlalis II0J0 BHU3HAHHS YOJOBIYOTO Ta
’KIHOYOr0 Hayall MO3UTUBHHUM a00 HEraTHBHHUM MOHSTTSM,
[IO CIIOCTEPIraeTbesi BCEPEOMHI THUX COLIOKYJIBTYPHUX
CIIUIBHOT, CBITOIJISIIHI HACTAHOBH SKHX 00’€aHaHl Ha-
3BOK0 3aXiJHOEBPONCHUCHKOI i aMEpPHKAHCHKOI MEHTAJb-
HOCTI, 3 0THOTO OOKY, Ta CXiJIHOEBPOIEHCHKO1, 3 IPyroro.
AJDKe NMTOBaHA HA IMOYATKy I[HOrO PO3ALIY PO3BiaKa
P. Bpenni noOynoBaHa BEJMKOIO MIpOK0 Ha IPOTHCTAB-
JIeHHI KYJbTYpHUX cTepeoTuriB bpuranii ta ®panuii sk
OJIHOT 3 KpaiH, 110 SICKpaBO IpeicTaBiisie (eMiHIHHI Ha-
CTaHOBU CEPEIHbO3EMHOMOPCHKOI KyNbTypu. Tak, KOHC-
TAaTYI4U HasBHICTh 0E3MOCEPEIHBOTO 3B’SI3KY MK «aHT-
JACHKICTIO» Ta MACKYIHHICTIO, JOCIITHHK BiJ3HAYae,
10 HATOMICTh TPOBiJHA puca «(PpaHIly3bKOCTI» MoATae
y BIIACTHUBOCTSX XIHOYOTO Xapakrepy, i 11e B apopucTud-
HUH CcHoci0 TiICyMOBYe HaBeleHa HUM (pa3a JOKTOpa
Ewmins Paiixa: «AHIIi€nb HaCTUIBKU K MEPEBEPIIYE aHT-
TKy, HACKUTBKH (hpaHIly’)KeHKa TepeBepIrye GppaHIy3ar.
@paHIiy)KeHKa CTaHOBUTH IOBHY MPOTHIEKHICTh CO-
POM’SI3NIMBIH 1 AENIO CIIAaHTENWYEHIHd aHTIINI: BOHA BiJ-
gyBae cebe TrocrmoanHeo y Oynb-sKiii cuTyalii, BMi€ BO-
JIOMITH cOOO0I0, € TOJIOBOIO CiM’i Ta PYHIIHHOIO CHIIOIO Y
ninoBux crpasax [11].

HaromicTb, 3riHO 10 aHITHCHKHAX 1CTOPHUKO-KYJIBTYp-
HUX KaHOHIB IPaBO Ha JOMiHYBaHHA € 0e33aCTEepeXHOI0
MPEpOraTHBOIO YOJIOBIUO] CTaTi, 110 B a()OPUCTUYHHH CIIO-
ci6 Oyzo mizcymoBano Binbsimom breiikom y makcumi: Let
man wear the fell of the lion, woman the fleece of the sheep.
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3a BMIHHSAM YOJIOBiKa ITiTKOPUTH CBOIH BOJIi )KIHKY OIIiHIO-
€ThCS MOTO TIEPCIICKTHBHICTh SK TPOMAJICHKOTO Jisda, Ke-
piBHEKa kpainum: The man who can govern a woman can
govern a nation. Ilpo cxBaroBaHe CYCIIJIBCTBOM BMiHHS
YOJIOBiKa MPUOOPKATH HOPOBJIMBY IPYKUHY (3 aTI031€0 Ha
komeniro B. lllekcmipa «The Taming of the Shrew») nHara-
nye mapemis Every man can tame a shrew but he that has
her, ( Takox: They all know what to do with a bad wife but
he who'’s got one) [4, c. 349 ]. HapemTi craTyc rocriogapst
3aKJIaJICHO ICTOPUYHO B CaMiil CEMaHTHIIl aHTIIHCHKOTO
crmoBa hushand «domnoBik», ske Mae e OIHE, 3acTapiie
3HAYEHHs: «ymnpaBuTelib, ekonoM; good / bad husband Bwmi-
T / HEBMIJIHA YIIPABUTEIbY.

CycrinpHi O4YiKyBaHHS JiJEPCHKUAX SKOCTEH caMme Bif
YOJIOBIKiB, iCTOPUYHO CaHKI[IOHOBaHE NOMIHYBaHHS YO-
JIOBIYOTO HaYajia i HETEPHMUMICTh M0 OyIb-SKHUX MPOSBIB
MaTpiapxaTry 00yMOBIIIOIOTH Te€, III0 Cepell HATUIIOBIIINX
00’€KTiB TITy3yBaHHS B aHTJIHCHKIH KyIbTypi Qirypyrors
BJIaJHI KIHKH, TI «CTpalIHi TITKH», KOTPl HaA3BHYAWHO
NpUBaOIIOIOTh OPUTAHCHKHX TI'YMOpPHUCTIB. JlocTaTHbO
MIPOMOBHCTOIO € Y I[bOMY CEHCI uTarta 3 Bymxayca: «TiT-
Ka KIIMYe TITKY, 5K MAMOHTH, LII0 PEBYTh Yepe3 JOMOTOI-
Hi 6ostoTax [8, ¢. 129].

B anrmiiicekii KynbTypi 9OJIOBIKH OTHO3HAYHO TO3HUIII-
OHYIOTECS SIK CHITBHI TJIOM 1 TBEpAi TyXOM Ha BiAMIHY Bif
cnabkux (HI3UTHO 1 YacTO MIHJIMBHX, MATOAYIITHHUX KIHOK.
IHdpopmema «KiHKa € CTA0OKIM CTBOPIHHSAMY MICTUTBCA 1 Y
TIOIIMPEHUX B aHTIIIHACHKIA MOBI IepH(PaCTHIHHUX BHPA3ax
weaker sex, weaker vessel «cnabka cratb», 1 y mapemisix Ha
krant \WWomen are strong when they arm themselves with
their weaknesses, i B yKOpiHCHHX B aHIIIHCHBKOMOBHOMY
npoctopi adopuctuuHux umtatax: Frailty, thy name is
woman. BractuBa JkiHOHNTBY clabKicTh AyXy 3HaHILIA
BimoOpakeHHs SIK B imiomMarnunux Bupaszax to play the
WOoman promcaru, IposIBIISATH OOSTY3TBO, BECTH ceOe sIK He
JMYUTH YOJIOBiKOBI, OyTH 6aboro; old woman crpasxHs
6aba (mpo 4oJOBiKa), TaK i y 0araThbOX BiJIOMHX B aHTJIiH-
CHKOMOBHIH KYJIBTYpI JIITEPaTypHUX KOHTEKCTaX:

Cassius: Let it be who it is: for Romans now

Have thews and limbs like to their ancestors;

But, woe the while! our fathers’ minds are dead,

And we are govern’d with our mothers’ spirits;

Our yoke and sufferance show us womanish.

(W. Shakespeare) [ 953]
Brutus: ...(to) bear fire enough
To kindle cowards and to steel with valour

The melting spirits of women...
(W. Shakespeare) [13, c. 956]
Portia: O constancy! be strong upon my side

I have a man’s mind, but a woman’s might.
How hard it is for women to keep counsel!
ret e e tee tee ee een ee e e HOW Weak a thing
The heart of woman is.
(W. Shakespeare) [13, ¢. 960]
Ferdinand: And women like that part which, like lamprey,
Hath never a bone in'’t.
Duchess: Fie, Sir!
Ferdinand: Nay,
I mean the tongue; variety of courtship:
What cannot a neat knave with a smooth tale
Make a woman believe?
(J. Webster) [14, c. 267]

Ha mporuBary TakoMy IIMpPOKOMY IPENCTaBICHHIO B
aHTIIIHCLKOMOBHIHN KylbTypi iHpOpMeMa «oKiHKa Iie ci1ab-
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K€ CTBOPIHHS» € JJAKYHAPHOIO B YKPaiHCBKOMY JiHI'BOKY-
JBTYpHOMY TIpocTopi. HaBiTh iHOMI BXXKUBAHUK y MOBJICH-
Hi nepudpacTnaanii BUpa3 «ciabka CTaThy» 1O CyTi MOX-
Ha BBa)XKaTH Mai’Ke HE CAaHKIIOHOBAHWM 3 MOTJISILY JIIHT-
BOKYJBTYPHOTO KaHOHY, OCKIUIBKH AHTJIHCHKA OIMO3HIIS
«stronger sex :: weaker SeX» Mae IemIo iHII BigIOBiTHH-
KU y CBOiH «(peMiHHIN» YaCTHHI: «CUIIbHA CTaTh :: TEHMI-
THa, HiJKHa, peKpacHa ctath» [3, c. 442, 518].

[TpuramaHHe aHTTHCHKINA KyJIbTYpHIHM Tpaauuii mo3uri-
OHYBaHH NPEJICTAaBHUKA YOJIOBIUOI CTaTi K CHIBHOI 0CO-
OucrocTi nependavae HasBHICTh MIMPOKOTO KOJIa CYITyTHIX
pHC, 0 MalTh OyTH BIACTUBUMH YOJIOBIKOBI, 3 SKUX 1
(dopmyeThcs cmia HoJoBiworo xapakrepy. lle, macamre-
pen, aMOITHICT SIK TIParHEHHS J0 CaMOCTBEPIKEHHS, J0-
CSTHEHHS BCE HOBUX BHCOT y CYCHUTBHOMY JXKUTTI (A man
without ambition is like a woman without looks), inimiaru-
BHICTB, 37IaTHICTh JI0 aKTUBHUX Jiii Ta pusuky (Bashfulness
is a great hindrance to a man). Bminust ngisitu i 6patu Ha
ce0e BiJMOBINaNBHICTD, PIIYYiCTh YOJIOBIKIB CIIOKOHBIYHO
NPOTHCTABIISIETHCS B AHTJIHCHKO-aMEPUKAHCHKIH KYJIBTYpI
XKiHOUil HesmaTHOCTI OyTH mroguHOMO crpasu: Deeds are
masculine; words are feminine; For men must work, and
women must weep (B.F. Fing). Xinka 3anumraetscst B aHr-
JHCPKOMOBHIH JIHTBOKYIBTYPI CTBOPIHHAM IIACHBHHM,
HaBITH HE 3Ba)KAIOYM Ha CBOIO HEAOWAKY KHUTCHCHKY 0013-
nanicts (A woman knows a bit more than Satan), i exunor0
cdeporo, 1e BOHA MPOSBISE CBOIO CIITY € OamakaHuHa (A
woman fights with her tongue; A woman’s strength is in
her tongue [4, c. 128-129].

['eHepHa KOHTPACTHICTh «@HIJIIHCHKOCTI» Ta «(ppaH-
I[y3bKOCTI» JIOCUTH OJHO3HAYHO 3a/IeKJIapOBaHa y MOETH-
yHill (opMmi aHTIilickKuM aBTopoM Kpucropepom Mopiu
SIK CKJIAJIOBA XYI0XKHBOT CBIJOMOCTI HOT'O €THOCTIJIBHOTH:

THE TREES

The poplar is a French tree,

A tall and laughing wench tree,

A slender tree, a tender tree,

That whispers to the rain —

An easy, breezy flapper tree,

A little and blithe and dapper tree,

A girl of trees, a pearl of trees,

Beside the shallow Aisne.

The oak is a British tree,

And not at all a skittish tree,

A rough tree, a tough tree,

A knotty tree to bruise,

A drives-his-roots-in-deep tree,

A what-1-find-1-keep tree,

A mighty tree, a blighty tree,

A tree of stubborn thews... [1, ¢. 33]

OTmxe, SIK BUIUIMBAE 3 BUILECBUKIAJCHOTO, MAaCKYJiH-
HICTB fK iJleaJIbHa HOPMa aHTITIHCHKOI HAPOJIHOI CBiIOMOC-
Ti MOoke OyTH TPOTHCTABICHOI KOHTPACTHHUM OIiHKaM,
0 HAJAIOTHCS HE JIMIIE y CXiJHOCIOB’SIHCHKHX, aie U y
3aXiJJHOEBPONEHCHKNX JIHIBOKYJIBTYPHUX CEpPEIOBHUIIAX.
JOMIHAHTHICTh, aKTUBHICTh T4 CaMOJOCTATHICTH, IO BBa-
KAIOTHCSI POJJOBHMH BJIACTHBOCTSIMHU TPEJICTABHHUKIB YOJIO-
BiYOI cTaTi, BHCTYNAIOTh B AaHIJIOCAKCOHCBHKIN TpammIil
HEBIJ’ €EMHUMHU CKJIaJIOBMMH OJHOYACHO AaHIIIMCBHKOCTI 1
MaCKYJiHHOCTI SIK i€aJIbHOTO THILy HapOIHOI CBiJIOMOCTI,
Ha MPOTHUBAry TOKIPIUBOCTI, CIA0KOCTi, TACUBHOCTI, TyT-
TEBOCTI 1 3aJIS)KHOCTI SIK 3araIbHOBH3HAHUM Y CYCIILIBCTBI
MIPOBITHAM XapaKTEPHCTHKAM OCi0 jKiHOYO1 CTaTi.
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Jy0enko E.}O. HHTepnperanusi AMXOTOMUHH «MYKCKO€/’KEHCKO0e» B AHIVIOCAKCOHCKOM KyJbTYPHOH Tpaguuu

AnHoTtanus. CTaTesi MOCBAIIEHA OJHOW M3 MPOOJeM, BHI3BIBAIOIINX AKTHBHBIA WHTEPEC COBPEMEHHBIX (DHIIONIOTOB: COACPIKAHUIO
KOHIICNITOB “MacKyJIUHHOCTH” ¥ “‘DEMHHHHHOCTH” B KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM IpOCTpaHCTBE. Bompoc paccMaTtpuBaercs
CKBO3b MPHU3MY JOKTPHHBI “aHTJIMHACKOCTH, YTO TIO3BOJISIET PACKPHITH OCOOEHHOCTH HJIEaJTbHOTO THIIA HAPOJHOTO CO3HAHUS B aH-

TJI0CaKCOHCKOM Tpaauluu.

Knroueswie cnosa: MACKYIUHHOCMb, d)eMuHuHHOCWlb, dHZ]lulZCKOC'mb, UOeaIbHbLIL MUn HdeOHOZO CO3HAHUA
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